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rul Mepesaya MMNAULMTHBIX CMbICTIOB NpyY Nepesoae no3suu Jlyusbl Mok
(Ha matepuane cbopHuka The Wild Iris)

MBaHoBa C. A,, MaxMynoBa Xvunona JpKUH K13un

AnHomauyus. Llenp uccienoBanyusl — yCTAaHOBUTD IYTYU Iepefauyl MMIUIMIIMTHBIX CMBICJIOB IIpU I1IepeBOAe
c6opHUKa cTuxoTBopeHumii Jlynssl I'mok The Wild Iris ¢ aHrmiickoro si3pika Ha HeMeLKUii, GhpaHIly3cKuit
U pyCCKUit SI3bIKM. I7Is1 OCTMKEHMS ey B paboTe Ha TIEPBOM 3Talle BBISIBJISIOTCS MMIUIMIVTHBIE CMbICIBI
OpUTMHAa MaTepuana, Ha BTOPOM JTalle aHaIU3UPYIOTCS CIIOCOOBI UX Tepefaun B repeBojax Ha 0603Ha-
YeHHbIe SI3bIKY, Ha TPeTbeM 3Talle [e/1aloTCsl BBIBOJbI O COOTHOIIEHUY COXPaHEeHVsl/HeCOXPaHeHUs MMILIN-
LMTHOCTY B COIIOCTABJISIEMBIX SI3bIKaX. Bce BbIIBMHYTbIe HAMM IOJIOKEHUS] WIIOCTPUPYIOTCS NIpUMepaMu
13 UCTOYHMKOB MaTepuana, IOJBEPTHYTBIX M3YYEHUIO, ¥ TIOJKPEIUISIOTCS CTaTUCTUYECKMMY BbIKJIaJKaMMU.
B duHanpHOM ab3alle CTaTby HAMEUYAIOTCS BO3MOXKHBIE IIEPCIIEKTUBBI MTOCIENYIONIET0 OCMBIC/IEHMS 3asIB-
JIEHHO} TIepeBONOBeIUEeCKOil mpobyeMbl. HayuHas HOBM3HA PaGOTHI 3aK/IIOUAETCS B KOMIUIEKCHOM pac-
CMOTDPEHMM SIBIEHMS] MMIUIMLIUTHOCTY B JIMHTBOIIEPEBOJUYECKOM aclleKTe Ha Marepyuaje IO3TUUeCKOro
MPOU3BeeHMsI B TEHETUYECKU U TUITOJOTMUYECKY CXOIHBIX Y PasHBIX sI3bIKaX. B pesynbraTe GbUIM OMpee-
JIeHBI CIIOCOOBI Iepefauy UMIUIMIIMTHOCTY OPUTMHANA B IIepeBolax, a TaKKe IPUBeIeHbl IIPUIMHBI IIPY-
MeHEeHMSI TeX VI MHBIX CTpaTeruii nepeBopa.

en| Conveying implicit meanings in the translation of Louise Gluck’s poetry
(on the material of the collection “‘The Wild Iris’)

Ivanova S. A., Makhmudova Khilola Erkin kizi

Abstract. The research aims to identify the ways of conveying implicit meanings in the translation of Louise
Gliick’s collection of poems ‘The Wild Iris’ from English into German, French, and Russian. In order to at-
tain the research aim, at the first stage, the implicit meanings of the original material are identified;
at the second stage, the ways of conveying these implicit meanings in the translations into the said languages are
analysed; at the third stage, the conclusions about the ratio of implicit preservation to non-preservation
in the compared languages are made. All the provisions the authors put forward are illustrated with examples
from the sources of the material under study and supported by statistical calculations. The final paragraph
of the paper outlines the possible prospects for further understanding of the stated translation problem.
The scientific novelty of the research lies in the comprehensive study of the phenomenon of implicitness
in the linguistic and translation aspects using the material of a poetic work in genetically and typologically simi-
lar and different languages. As a result, the researchers have determined the ways of conveying the implicitness
of the source material in the translations, as well as the reasons for the use of certain translation strategies.

BBenenue

B n11060M TEKCTe, KaK M3BECTHO, COOEPKUTCS MHMOpMAIMs, BbIpaKeHHAs] HAMIPSIMYIO ITOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX
eIMHULI, HO B TO K€ BpeMsI IIPUCYTCTBYIOT U 3HAUEHMSI, He BbIpaskeHHbIe BepOanbHO. MHbOopMaLus mogo6HOTo poaa,
HasbIBaeMasi UMIUIMIIUTHOIA, SIBJISIETCS] ITPeIMETOM ITPUCTATLHOTO BHMMAaHMS B JIMHTBUCTUYECKOI HayKe. B HacTosmit
MOMEHT CYyILIEeCTBYeT MHOXECTBO pPaboT, IMOCBSILEHHbIX NaHHON mnpoGieme (ApHonmba, 1983; ApytioHoBa, 1998;
Bunorpamos, 2001; TanbnepuH, 1974; DonuuuH, 1983; Komuccapos, 1969; 1991; 2002; KyxapeHko, 1974; O6opyHa, 1993),
HeCMOTPSI Ha 9T0, heHOMEH UMIUIMIIMTHOCTY [0 CUX TIOp He OIpefiesieH OAHO3HAYHO, HET eIMHOM KOHLIEMIIUY 3TOTO SIB-
JIeHVsI BBUZLY €r0 KOMIUIEKCHOCTM.

BaskHBIM MpeCTaBISIeTCSI PACCMOTPeHMe UMIVIUIIUTHOCTHU C TOUKM 3peHMUS] aKTyaau3aluu MUMIUVIMIIUTHBIX CMbIC/IOB
BbICKa3bIBaHUSI B IepeBOJie C OJHOTO $I3bIKa Ha Jpyroii. IlepBbIM HayuyHbII MHTEpeC K I[epeBOAYeCKOMY acIeKTy
UMILTUIIMTHOCTY TiposiBiT A. B. Kanmmukmu (2003) B cBoeit paboTe «VIMIUTUIIUTHOCTh B KOHTEKCTE TIepeBOia», TIe OH
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JIaJT KITacCUGUKALIMIO MMITTUMIIATHBIX CMBICJIOB, & TAKsKEe PACCMOTPEJT CITOCOObI MX Tepesaum Mpy MepeBoie ¢ aHINICKOTO
Ha pycckuit s13bIk. Benen 3a Hum @. B, Cutamkosa (2007) rpoBenia mccieioBaHe JaHHOTO (peHOMeHa, pacCMOTPEB €ro
peanu3alyi0 B TaTapckoM SI3bIKe M TakoKe IPU IepeBojie Ha PYCcCKuMii si3bIK. TeM He MeHee CpaBHeHMe ITPOSIBIEHMS
VIMIUTUIUTHOCTY B IPYTHX SI3bIKAX, B YACTHOCTY B HEMEIIKOM U (DpaHITy3CKOM, ellle He OCYLIeCTBIEHO B TIOTHOM Mepe.

MarTepuajiomM Halllero UCC/IeA0BaHMS MOCTYKUIY COOPHUK aMePUKAHCKOi 1mosTecch! Jlynsbl I'mok The Wild Iris u ero
TIepeBOfbl Ha HEMEIKMIT (OpUTMHAIbHAs Bepcus CO0pPHMKA IIpeCTaBIeHa B KHUTe BMeCTe C MePeBOIOM Ha HEeMeIKMit
SI3bIK; BCe aHAM3MpPyeMble HAMM B IAHHOI CTaTbe MTPUMepPhI HA aHIVIMIICKOM SI3bIKe LIUTUPYIOTCSI TI0 3TOMY U3JAHUIO),
(paHIry3cKMit M pyCCKMiA I3bIKMA:

e Gliick L. Wilde Iris / aus dem Amerikanischen von U. Draesner. Miinchen: Luchterhand, 2008.

e Gliick L. L’iris sauvage / traduit de ’anglais (Etats-Unis) et préfacé par M. Olivier. P.: Les Editions Galli-
mard, 2021.

o TI'mwok JI. Iuxnii Upuc / nep. ¢ anra. b. Kokorosa; scce «XKenumHa B cagy» M. 'openuka. M.: Bogoneii, 2012.

[TpousBenenus Jlynssl [JI0K OTIMYaeT HeKast HeAOCKa3aHHOCTh U ABYCMBICIEHHOCTS, [I3HMen Moppuc cripaBe/i-
JINBO Ha3bIBaeT ee «IM03TOM-MUCTUKOM» (Morris, 2006, p. 3). OHa oueHb U3BeCTHA U MpM3HAHA He TOJbKO B AMepu-
Ke, HO ¥ BO BceM Mupe (aypeat HoGeneBckoii mpemun 1o auteparype 2020 roga), ee mutepaTypHOe Hacliemue m0-
CTaTOYHO OOUIMPHO, OJHAKO MEpPeBOLOB ee MPOM3BeIeHMIT Ha PYCCKUIA SI3bIK HA AHHBII MOMEHT CPaBHUTEIbHO
maito (Cobomnenckas, 2020).

Vcxonst U3 BCero BbIlIeCKa3aHHOTO, aKTYaIbHOCTh HALIEro UCCAeOBaHMS 00YC/IOB/IEHA, BO-TIEPBBIX, KOMIUIEKCHO-
CTBIO SIBJIEHUSI MMIUTMLUIATHOCTA Y BO3HMKAIOIIMMM B 3TOM CBSI3M TPYOHOCTSMM Tlepelauyy MMIUIMLUTHBIX CMbBICJIOB
nipu niepeBojie. Heo6xommmMocTh M3ydeHnst 0603HaueHHOTo (heHOMeHa C TOUKY 3peHMsl TiepeBoja, B TOM UMCIIe B COIO-
CTaBJIEHVM HECKOJIbKUX SI3bIKOB, BbI3BAHA OCTPOJ HEXBATKOI HAYUHOTO 060CHOBAHMS TPUMEHEHMS TOV WY MHOVA Iepe-
BOJIYECKOI CTpaTeruu, YTo COEPXKMUBAEeT IIepeBOJUYMKOB B BbIOOpe MTPOM3BeeHIi [i/Is TepeBoa, 0COOEHHO TeX, KTO 3a-
HMMAaEeTCs TepeBoIoM 1033un. CBUAETENbCTBO TOMY, B YACTHOCTM, — HEJIOCTATOUHOE KOJINUYECTBO IEPEeBOIOB TBOpYe-
ctBa JIyn3sl ['TI0K. BO-BTOPBIX, TeMa CTaTby aKTyalbHa TeM, UTO BBIOPAHHbIN [ aHATM3a MaTepual UCCIeAyeTcsI C 1o-
3ULMI TIepejlauy UMIUTMLIATHOCTY B TiepeBoze. IT0CKONMbKY MMIUIMIIMTHOCTh OTHOCUTCS K YHUBEPCATbHBIM KOMMYHMKA-
TUBHO-TIParMaTMIeCKUM KaTeropusiM, Py 3TOM Kaxk[asi KyJabTypa XapaKTepu3yeTcsl CBOeli STHOCIenduueckoi Hop-
Moit umMIuiuTHocTH (MBankoBa, 2007, c. 7), M30paHHbIl HAMM MaTepyua U MOAX0M K ero TPaKTOBKe OTpaykaloT BOC-
Tpe60BaHHOCTh B COBPEMEHHOM O0IIeCTBe [ITyOMHbI TOHMMAaHMSI MHOKYJIbTYPHOTO U MHOSI3bIYHOTO XyIOKeCTBEHHOTO
TBOPYECTBA /IJIS1 TOBbITIEHNS 3((GEKTUBHOCTY COIMATBHOTO B3a¥MO/IECTBYS B HbIHENITHEM TJI06a/TM30BaHHOM MUDE.

B cooTBeTCTBUM ¢ 0603HAUEHHOI 11e/IbI0 MCCIeIOBaHMSI HEOOXOAMMO PelIUTh CIeayoluiue 3alaui: BO-TIePBbIX,
BBISIBUTbh UMILIMLMTHBIE CMBIC/IBI B M36pAaHHOM [IJISI M3YUEHUS TTO3TUYECKOM ITPOM3BEIEHMM Ha SI3bIKE OpUTMHAIA
(aHT/IMIICKOM); BO-BTOPBIX, ITPOAHATM3MPOBATDb CITIOCOOBI Iepefauy MMILIMIIUTHBIX CMbICJIOB OPUTMHAJIA TIPU TIepe-
BOZle Ha HEMELKMIA, QPAHILy3CKUI U PYCCKUIL SI3BIKU; B-TPETbUX, OObSICHUTD MPUUYNHBI TIPUMEHEHUS TeX UIU WHBIX
CTpaTerui nepesayy UMIUIMIUTHOCTY OPUTMHAJIA B TTIepeBOIax.

Jnst perieHMst JaHHBIX 3324 Mbl PYKOBOACTBOBaIMCh TAKMMM MeTOZAMM, KaK CeMaHTUUeCKUl aHaan3, KOMIIO-
HEHTHBbIIi aHA/IN3, CUHTE3, pedepupoBaHIe, CPABHUTEIbHBIN aHAINS.

TeopeTnueckoii OCHOBON Halleii PaGOThI MOCTYKWIM TPYAbI OTEUECTBEHHBIX UM 3apPYOEXHBIX MCCIeNoBaTeseil
TBOpuecTBa JIyussl I['miok (Cobonesckast, 2020; Morris, 2006; Am, 2020; Zazula, 2020) 1 UMIUTMIIUTHOCTY Ha MaTepu-
ajie Xy[,0’)keCTBeHHbBIX IIPOM3BeleHNIi 1 UX IIepeBOofoB Ha pycckuii a3bIk (KammukuH, 2003; Cutaukosa, 2007).

IpakTUYeckasi 3HAYMMOCTD UCCIETOBAHUS COCTOMT B BO3MOXKHOCTM MCIIOb30BAaHMSI PE3YIbTATOB PAOOTHI B Ka-
YyecTBe WUIIOCTPATMBHOIO MaTepuasna B KypcaX TeOpuM M MpaKTUKU mepeBoga. Taxke BBUILY MaloM3yUeHHOCTHU
TBOpUecTBa JIyu3ssl [JTIOK M OTHOCUTEIBHO GOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA €€ ellle He TepeBeeHHbIX IPOU3BeeHNii Ha pycC-
CKUI1 SI3BIK JAHHOE UCCIeJOBAHME MOXET GbITh MOJIE3HO /IS TIEPEeBOTUMKOB, 3aMHTEPECOBAHHBIX B OCYILIECTBIEHUA
repeBoJia ee TBOPUECTBa.

OGcykaeHe U Pe3yIbTaThl

B KauecTBe OMOPBI JJIsT BBISIBJIEHMSI UMIUTMIIUTHBIX CMBICJIOB MbI B3sUTM Kinaccudukaryio, mpeyioskeHHyoo A. B. Ka-
mmukuHEIM (2003, c. 20-30), B KOTOPOJ BBIAENSIOTCS CAeAyHoliye YacTy MMIUIMLIUTHOIO CMBbIC/IA: PeCyIo3ULIuN,
KOHKPETHO-KOHTEKCTYaJIbHbII CMBICT M UMIUIMKATYpbl. [Tocsiequme A. B. KaliMukyH, OCHOBBIBAsICh Ha TEOpUM 0OOIIe-
KOMMYHMKATUBHBIX ¥ KOHTEKCTYya/IbHbIX UMIUTMKATYp B. H. KomuccapoBa, 1eauT Ha peasibHble, TOTMYECK)e M KOHBEH-
1MoHabHbIe. KOHBEHIIMOHATbHbIE MMIUIMKATYPbI ObIBAIOT CMMBOJIMYECKVMM, STUKETHBIMY WM 06pasHbiMu (Kamd-
KuH, 2003, c. 36-40).

B xome aHanmM3a CTUXOTBOpEHMIT U3 c6OpHMKA «[IMKUiT MPUC» HaMy GbIIO BbIZeNeHO 223 OTPbIBKA, COMEPsKAIMX
UMIUIMLMTHBIE CMBIC/IbI, BKJIIOYAS 76 MPeCcynnosuLmii, 24 KOHKpPeTHO-KOHTEKCTYa/IbHbIX CMbIC/IA U 123 MMIUIMKATYPBbI.

MbI BBISIBUIM TaKue CIIOCO6BI Mepeau MMILITMIIUTHBIX CMbICJIOB MPY MTepeBojie, KaK COXpaHeHue, IKCIIMKAIIS,
3aMeHa SI3bIKOBOTO COJiepykaHUsl, yTpaTa KOMIIOHEHTOB OpMUTMHAIa MpU IepeBOfie, a Takke eNVHUYHBbIE CIydau
CBepXIepeBoia. BoMbIIMHCTBO MMIUTMIIMTHBIX CMBICTIOB GbIIM COXpaHEHbI, CaMblii BBICOKUIT MPOLIEHT COXpaHEeHMs
HabJI01aeTCss B HEMEIIKOM IepeBofie (95%), nanee cinemyet (paniy3ckuii (91%), satem — pycckuii (84%). MbI cum-
TaeM, UTO TaKue MoKa3aTeau CBSI3aHbl C GOJIbINEl CTENeHbI0 CMHCEMaHTH3Ma aHT/IMIICKOTO, HEMEIIKOTO U (hpaHITy3-
CKOT'O $13bIKOB BBUJLy UX T€HETUUECKOTO M TUITOJIOTMYECKOT0 POJICTBA 110 CPaBHEHMIO C PYCCKMM, TaK Kak M3MeHEeHUIM
Y 3KCIUTMKAIMY TTOBEPTAICh B OCHOBHOM IPECYIIO3UIMOHHbIE KOMIIOHEHThI. UTO KacaeTcsl SKCIUVIMKALMY, CTOUT
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OTMETUTb, UTO GOJIbIIIE BCETO KOMITOHEHTOB, ITOABEPIIINXCS SKCILIMKAIMM, 0GHAPYKEHO B PYCCKOM ITepeBo/ie (0KOJo 7%).
3aMeHbI MPOM3BeeHbl OTHOCUTEIBHO B TOJ 3Ke MPOHOPILIMHU, UTO U IKCIUIMKALMS BO BCeX MCCIeAyeMbIX HAMU Tepe-
Bofax. YTpaT B MepeBojax B 1IeJIOM HeMHOTO (3%), 60JIblile BCETO B PYCCKOM BapyaHTe, HO OTMETMM, UTO OOJIbIINH-
CTBO M3 HMX HepejeBaHTHBI [Ji1 Tepefaul OGIIEero CMbIC/Ia BBICKA3bIBaHMS WM K€ OHM BOCCTaHABIMBAIOTCS
13 KOHTEKCTa, TI03TOMY OIYIIEeHMsI He MeLIaloT IMOHMMAaHMIO M BbIBeJeHMI0 cMmbiciaa. HakoHell, ciayvyaeB, KOTOpbIe
MOYKHO OTHECTH K CBEPXIIEPEBOY, COBOKYITHO BO BCEX IMepeBoiax Takske oueHb Majio — okojo 1% (Tabi. 1).

Ta6auua 1. Cnocobb nepedauu uMNAUYUMHOCMU 8 nepesodax cOOpHUKA «JuKuti upuc»

YacTy MMIUIMIIMTHOTO CMBIC/IA
Bcero Konxperso- MMmmKaTypot Crioco6b1 epeaun
ITpecynmosuuyy | KOHTEKCTya/Ib- KonBeH-
., IIpenmeTtHsble | Jlormyeckue IIpu nepesope
HBII CMBICT IMOHATbHBIE
223 76 24 22 32 69
213 69 22 22 32 68 CoxpaHeHMe
3 2 1 0 0 0 DKCIUTMKALS
5 3 1 0 0 1 3aMeHa DE
2 2 0 0 0 0 YTpara
0 0 0 0 0 0 CBepxnepeBof,
10 HecoxpaHeHHbI€e (COXpaHEHHbIE IIPY 3aM€E€HaX) MMIUIUIIMTHBIE CMBIC/IBI
204 64 20 22 32 66 CoxpaHeHMe
7 4 3 0 0 0 DKCIIIMKALVS
7 4 1 0 0 2 3ameHa FR
3 2 0 0 0 1 YTpara
2 2 0 0 0 0 CeepxmnepeBoy,
19 HecoxpaHeHHbI€e (COXpaHEHHbIE MIPY 3aM€E€HAaX) MMIUTUIIMTHBIE CMBIC/IBI
187 55 17 19 32 64 CoxpaHeHue
15 8 2 3 0 2 DKCIUIMKALIVS
13 7 4 0 0 2 3ameHa RU
7 6 0 0 0 1 YTpara
1 0 1 0 0 0 CeepxmepeBoy,
36 HecoxpaHeHHbI€e (COXpaHEHHbIE IPY 3aM€eHAaX) UMIUTUIMTHBIE CMBIC/IBI

IpuBeneM MpUMEDPHI MIPUMEHEHMS CIIOCOO0B Iepefayy UMIUIMIIMTHOTO CMBICTIA TIpU TepeBofe U 0O6BSICHUM

TIPUYMHBI ITUX IePeBOIUYECKIUX PEIIeHMIA.

1. CoxpaHeHMe VMIUTUIUTHOTO CMbIC/IA Ha YPOBHE KOHKPETHO-KOHTEKCTYaIbHOTO cMbIcia (Tabit. 2).

Ta6mmua 2. CoxpaHeHue UMNIUYUMHOZ0 CMbICIIA HA YPOBHE KOHKPEMHO-KOHMEKCMYANbH020 CMbICIA 8 Nepesodax COOpHUKA «JJuKuti

upuc» (npumepsl)

ENG

Look at the night sky:

I have two selves, two kinds of power.

I am here with you, at the window,
watching you react. Yesterday the moon
rose over moist earth in the lower garden.
Now the earth glitters like the moon,

like dead matter crusted with light
(Gliick, 2008, S. 24).

DE

Schau in den Nachthimmel:

Ich habe zwei Ich, zwei Arten von Macht.

Ich bin hier bei dir, am Fenster, und

beobachte, wie du reagierst. Gestern ging

der Mond iiber der feuchten Erde im unteren Garten auf.
Nun gliinzt die Erde wie der Mond,

wie tote Materie, iiberkrustet von Licht

(Gliick, 2008, S. 25).

FR

Observe la voiite nocturne:

j’ai deux moi, deux sortes de pouvoir.

Je suis ici avec toi, a la fenétre, a contempler
tes réactions. Hier, la lune s’est levée sur la
terre humide en bas du jardin. A présent, la
terre scintille a l'image de la lune, comme
une matiére morte incrustée de lumiére
(Gliick, 2021, p. 41).

RU

Tocmompu Ha HouHoe HebO:

80 MHe dge cyujHocmu, 08d poda Mozyujecmaad.

A 30eck, padom ¢ moboli, 8 0kHe, HaGOOAsL.

Buepa niyHa nodHsnace Haod enaxcHoli 3emeti 8 cady.
Cez00Hs 3emns becmum, CJI08HO JIYHA,

CJ108HO Mepmeas mamepust ho0 KOpKoli ceema
(Tmiok, 2012, c. 14).

Iyt coxpaHeHusT JaHHOTO TUIIA CMbIC/Ia YacTO GbIBAET JOCTATOYHO JIMIIb aJeKBATHOI Mepemaun sSI3bIKOBOTO CO-
JlepskaHUsT ¥ KOHTEKCTa opurmHaia. Iloa gBymst CYIIHOCTSIMU 3[1eCh MMEETCSI B BUY CO3UAATE/IbHAS U Pa3pyIINUTENb-
Hasl CWJTbI OOXKECTBA, KOTAA OHO MOSKET AATh I[BETAM, SKMBBIM ellle BUepa, TOTMOHYTH «ITOJ KOPKOJt CBEeTa», CBET MOKET
OBITh SKUBUTEJIbHBIM W1 CMEPTOHOCHBIM, B 3aBUCUMOCTH OT JKeJIaHUS IeMUypra MmposiBUTh CBOIO TY WJIM MHYIO CYIII-

HOCTb (Zazula, 2020, p. 173).

2. Janee mpoaHaMU3MpyeM CJiyuay 3KCIUIMKAIIMM, KOTIA CKpbITasl MH(popMalus Bepbanusyercs. [IpeacraBum
TIPUMePBI SKCIUTMKALVY TTpecynno3utuii (Tabm. 3).
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Ta6auua 3. Ikcnaukayus npecynnouyuti 8 nepegodax coopHuxa «Jquxuii upuc» (npumepst)

IIpumep 1. ENG RU
...I cannot love what I can’t conceive, ...5I He mozy 106UmMb Henpedcmasumoe,
and you_disclose virtually nothing:... a mel NOUMU HUYe20 O cede He OMKPLLIL....
(Gliick, 2008, S. 30). (Tmiox, 2012, c. 16).
IlIpumep 2. ENG DE
...I've sung to you long enough in the summer night. ...Ich hab euch lang genug vorgesungen in der Sommernacht.
I’ll win you over in the end; the world Am Ende werd ich euch fiir mich gewinnen; die Welt kann euch
can’t give you this sustained vision... kein so nachhaltiges Bild der Zukunft geben...
(Gliick, 2008, S. 122). (Gliick, 2008, S. 123).
IlIpumep 3. ENG RU
Presque Isle IIpeckaiin
In every life, there’s a moment or two. B kaxcdoti #u3Hu Ovleaem MoMeHM unu 08a.
In every life, a room somewhere, B kaxcdoti #usHu — KomMHama 20e-Hubyods y MOpsi Wi 8 20pax.
by the sea or in the mountains ITpumeuanue nepesoduuka: «IIpeckaiin (aHzn. Presque
(Gliick, 2008, S. 104). Isle) - mecmo omdsixa u mypusma Ha bepezy o3epa Bpu
6 Ilencunvéanuu»
(Tmox, 2012, c. 51).

TpecyTmo3UIMOHHbIE 3IEMEHTHI YaCTO TOABEPTralOTCS SKCIUIMKAIMY B TIEPEBOJE, YTO MOKET OOBSICHITHCS OT/IN-
UMMM B CTPYKTYpPax sI3bIKOB MJIM B Pa3HOM IIPEICTAB/IEHUY B SI3bIKE 3JIeMEHTOB KOTHUTMBHOV Cpellbl pa3HOSI3bIUHbBIX
peLienTOpoB. Kak MbI BUAMM, B IIepBOM CJIy4yae, IIpy [IepeBOe Ha PYCCKMIA S3bIK, SKCIUIMKALVS CBSI3aHa C 3aIll0JIHEHVEM
B&JIEHTHOCTH, T. €. IPUUMHbBI IKCIUIMKALIUU — BHYTPUS3BIKOBbIE, Tak K€ Kak ¥ BO BTOPOM: B HEMELIKOM $I3bIKe MOTpe-
60BalaCh KOHKPETM3AaIMsI BBUIY CMHCEMAHTUUYHOCTHM eIMHMUIIBI Vision, KOTOpast BKII0YAaeT B CBOI0 CEMAaHTUKY 3HAUEHMe
6ymyiero, B HemelikoM das Bild 3Toro KOMITIOHEHTa B CEMAHTMKE HET, MIO3TOMY MepeBOIUMK M00aBU/I JIEKCUUECKYIO
eIVHUITY, 06/TaJarolyio Heo6XxoauMbiM cMbiciioM: das Bild der Zukunft.

Tarke 9KCIVIMKALUSI MOXET MPUMEHSITbCSI BBUIY Pa3auMuuii B KOTHUTUBHOV Cpelie Pa3HOSI3bIUHBIX PEleNTOPOB,
KakK B TPeTbeM IpUMepe, I1ie MpeACTaBIeHne 0 reorpadmyeckoM MecTe BRKHO ISl TOHMMAHMSI CYTU BBICKa3bIBAHMS,
MMO3TOMY TIEPEBOIUMK Jajl MpUMeuaHue, 0003HAUMB, YTO peuyb MUAET 06 OJHOM M3 IMOMYISpHbIX KypopTos CIIIA.
T'epouHS CBSI3bIBAET C STUM MECTOM HOCTAJIbTMIO 10 TOMY, UTO ObIBaeT B sKM3HM «pa3 v aAsa» (Iiok, 2012, c. 98).

3. 3aMeHBbI BbI3BaHbl B OCHOBHOM TPeGOBAaHMUSIMM HOPM IEPEBOJSIIErO SI3bIKa, B YACTHOCTY HOPM Yy3yaJIbHO
MpaBUIbHOTO TiepeBoa (Tab. 4).

Ta6muua 4. 3ameHsl 8 nepesodax cOoOpHUKa «JJukuti upuc» (npumepbl)

IlIpumep 1. ENG RU

Not I, you idiot, not self, but we, we — waves He s, mynuya, He cO6CmeeHHAasl NepcoHa,
of sky blue like HO Mbl, Mbl — 80JIHbL,

a critique of heaven: ... cgoeti 2011yOU3HOLL

...Why do you look up? To hear conepHuuawwue ¢ HeboM...

an echo like the echo the voice of god? ...Cmompuub 8eepx — 01 ue20? umoos!
(Gliick, 2008, S. 34). yeaplwams 3xo0, no0o6Hoe 2onocy 60z2a?

(Tox, 2012, c. 18).

Ipumep 2. ENG FR

Look at the night sky: I have two selves, Observe la voiite nocturne : j’ai deux
two kinds of power moi, deux sortes de pouvoir

(Gliick, 2008, S. 24). (Gliick, 2021, p.41).

B nepBom mpumMepe GYKBAIbHBIN TIEPEBO, €IMHMALL IJIS COXPAaHEeHMS MMIUTMKATYPbI OyIeT HEY3YaTbHBIM U YCIOXK-
HUT BbIBeleHMEe MMIUIMKATypbl. IMIUIMIMTHOCTD 3[,€Ch 3aK/II0YaeTCsl B KPUTMKe Ype3MepHOJ peIurmo3HOCTH, MeTa-
(usnyeckoit TOCKM; romy6ple BOJHBI CUMJUTBI TaK K€ MPeKpacHbI, Kak Jajekoe M HeJOCTYITHOe HeGo, U He3auem
MCKaTh TPAHCIEHIEHTHOCTh B 06/1aKaX. «O6bIIeHHOE — BO3BBIIIEHHO, eCTeCTBEHHOE — CBEPXbECTeCTBEHHO», — KaK Obl
TOBOPSIT LIBeThl cLMIbl (Zazula, 2020, p. 171). B pesysnbraTe 3amMeHbl COXpaHWIACh YacCTb MMIUIMLIUTHOIO CMBICIA,
HO IIPM 3TOM YTepsTH IIPMeM UTPbI CJIOB, & UMEHHO OTChUIKA K KpuTuKe Heba Kapima Mapkca, ApyrMMu cJioBamMu — 060C-
HOBaHMe ateusMa. K Tomy ke B OHOM M3 MCCIeAOBaHNi, ITOCBSIIEHHBIX ITo3Me (Zazula, 2020, p. 171), ormMeuaercs,
YTO BOJIHBI CIIVJUIBI «TOTyObIE» B 060MX CMBICIAX, HO I€7I0 B TOM, YTO CMMBOJIMKA IIBETA B PA3HBIX KYJIbTypaxX pas3jindHa,
U B CEBEpOaMepPMKaHCKOIA, IIpe/ICTaBUTEIEM KOTOPOIi siBjisieTcst Jlynsa IJToK, Tosy0oii IIBEeT MMeeT JiBa aMOVBa/I€eHTHBIX
3HAUYeHUs1: JoBepye, CIIOKOVCTBIE U Aelpecchsi, OOMHOUYECTBO. TO eCcTh Ha 3eMJie Ye0BeK MOKET HaliTU U TO, U APY-
roe, i HesaueM CTPeMUThCS K HeGy, 06palaThCs K PeTUTHN.
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Taxoke OTMETUM 3aMeHbl BBUAY CTUIMCTUYECKUX TIPUUMH, WIM CTWINCTUYECKVe MOLYJISLIVY, CBSI3aHHbIE C Xy[oKe-
CTBEHHOCTBIO. B 3TOM acrnekTe 0COGEHHO BbIesIeTcs] PpaHIly3CKui IepeBoj, BTOPOJI IpUMep JEeMOHCTPUpPYeT I000-
Hyl0 3aMeHy. HecMOTps1 Ha HEMTPaIbHOCTH CJI0BA sky, epeBOAUMK 3aMeHI ero Ha 60Jiee BO3BBILIEHHOE CJI0BO la volite.

4. VTpaTa KOMIIOHEHTOB OpUTMHAaja Mpu niepeBoge (Taoi. 5).

Ta6auua 5. Ympama KoMnoHeHmMo8 opuzuHaia 8 nepesodax cOopHuKka «Juxuii upuc» (npumepsot)

IlIpumep 1. ENG RU

...unless it is your plan ...eCTIU MOIbKO Mbl He HamepeH

to make me sound forever again, CHO8a cOeslamy MeHs YeJlbHOl,

as I was sound and whole... makoti, Kaxoti A ObLAA. ..

...under the light weight of my mother’s heart... ...n00d cepdyem mamepu...

(Gliick, 2008, S. 58). (Tmiox, 2012, c. 28).

IIpumep 2. ENG FR

More than you love me, very possibly Plus que tu m’aimes, trés probablement
you love the beasts of the field... tu aimes les bétes des champs...

...I have compared myself... ...Je me suis comparée...

also to white sheep, a l’agneau blanc,

actually gray: I am uniquely suited gris en réalité: je ne suis bonne qu’a

to praise you. Then why torment me?... t’encenser. Alors pourquoi me tourmenter?...
...or have you abandoned me ou m’as-tu abandonnée

in favor of the field, the stoic lambs... au profit du champ, les impavides
(Gliick, 2008, S. 82). agneaux... (Gliick, 2021, p. 99).

VTpaTa KOMIIOHEHTOB Yallle BCEro CBsI3aHa C MX HEePeIeBaHTHOCTHIO it O6INEro CMbIC/Ia BbICKa3bIBaHMsI, KaK B Mep-
BOM IIpUMepe, MO3TOMY UTO6bI M36€eKaTh JIMIIHETO YBEJIMUEHUSI 00beMa TeKCTa U BhIAePKaTh (OPMY CTUXOTBOpE-
HUSI, IEPEBOAYMK OMYCTUII OTAEIbHbIE KOMITOHEHTHI. CTyJaeB, Te oTepsiHa BaskHASI YaCTh MMIUIMIIMTHOTO CMbIC/IA,
OTHOCUTEJIbHO HeMHOTO. Tak, BO BTOPOM IpuMepe B OpUIMHajle YBePeHHOCTb TOBOPSIIEll B CBOEM IPEBOCXOJCTBE
1 ee TIpeHe6peskUTeTbHOE OTHOIIEH)E K IPYTUM CO3IaHMSIM MTOCTEITEHHO YObIBAIOT, UTO BUIHO B AeTpajaly OTPU-
1laTebHOI CEMaHTHKY MPY 0603HAUEHMM SKMBOTHBIX: CHauaia OHA Ha3bIBaeT X 36epu, meapu beasts u osys sheep -
CJIOBA C HETAaTUBHOM KOHHOTaILMel — 1 HaKOHell, 0603HavYaeT UX Kak seHam lambs, accoiMmupyiommxcs ¢ HeBUHHO-
CThI0O U UMCTOTOI, TaKKe SITHEHOK SIBJISIETCS] CMMBOJIOM Mucyca Xpucta B penurnosHoi tpaguuuu (ArHey, boxknit)
(Am, 2020). B mepeBope Ha (paHIly3CKMii SI3bIK OMMCAHHAS JMHAMMKA YaCTMYHO HapylleHa, Tak Kak BTOpoe 060-
3HaueHue sheep, ob6yagalee HeraTUBHOIM KOHHOTAIMeE, 6bUIO 3aMeHeHO Ha ’agneau szHeHOK, KOTOpPOE TaKoii
KOHHOTAIMeli He ob6yajaet. Mbl cumMTaeM, 4TO IiejiecoobpasHee GbIO ObI MPUMEHUTh SKBMBAJEHT OPUTMHAJIA
mouton - 08ya AJisI COXpaHeHMSI TOTIOTHUTETbHbIX 3HAYEHUIA.

5. U HakoHell, Mbl BbIJEIMIN HECKOIBKO OTPHIBKOB B TEKCTAX MEPEBOAOB, KOTOPbIE OTHOCSTCSI K CBEPXIIEPEBOLY,
T. €. Ype3MepHOi1 sKcrmKanuu (Tabm. 6).

Ta6auua 6. Ceepxnepesod 8 nepesodax cOOpHUKa «Zuxuil upuc» (npumepot)

IlIpumep 1. ENG FR
This afternoon, in the physical world... Cet aprés-midi, dans le monde physique
...I climbed the small hill above the ...j ai gravi la petite colline qui surplombe
wild blueberries les buissons de myrtilles sauvages,
metaphysically descending... la descendant d’un point de vue métaphysique...
(Gliick, 2008, S. 92). (Gliick, 2021, p. 109).
Ipumep 2. ENG RU
I'm never weeding, on my knees, pulling A1 He pabomaio 8cepwve3, HA KOJIEHSIX,
clumps of clover from the flower beds; in fact 8b10Upas nyuKu Kneeepa u3 yeemouHol
I’'m looking for courage, for some evidence, KAYyMObL: HA NOBEPKY,
my life will change, though it takes 51 HaderoCy Hatimu HeKuli 3HAK, c8udemenbCmaeo,
forever, checking UMo Mos #U3Hb U3MeHUMcsl, daxce eciu
each clump for the symbolic ledf... NOUCK 3Mo2o 3HaKa, 000020 aucma
(Gliick, 2008, S. 56). cpedu Kaeeepa, 3aiiMem 8e4HOCMb...
(Tmiox, 2012, c. 28).

B mepBoM Mpumepe Mbl BUOMM, UTO MEPEBOAUMK M0GABUJ SI3bIKOBBIE €MMHMIIBI IIPU IE€peBoje, HECMOTPS
Ha TO YTO MOXHO OBIJIO YIOTPeOUTh SKBMBaJIEHTHOE Hapeuue métaphysiquement memagusuuecku. Bo BTopoMm
TpMMepe B MepeBojie Ha3bIBAeTCs elle pa3 pacTeHKe, 0 KOTOPOM UIAET peub (KIeBep), XOTsd JaHHas MHbopMaus
JIETKO BBIBOAMTCS M3 KOHTEKCTA, TaK KaK YIIOMSHYyTa paHee. DTO Ype3MepHOe pasbsiCHEHME, BO3SMOXKHO, OITPaBAaHO
CTpeMJIEHNEM TepeBOIUNKa BbIAEPKaTh CTUIMCTUKY OPUTMHAIA U/WTY CTUXOTBOPHYIO (OpMY.
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TakuM 06pa3oMm, B XOfie UCC/IEIOBAHMS HaMM ObUTU BBISIBJIEHBI TaKME CIIOCOOBI Tepefauy UMIUIMIIUTHOCTY B TIEPEBO-
Ile, KaK CoOXpaHeHMe, KOTopoe HabmomaeTcss B GOMBIIMHCTBE C/TyUaeB, MPUUEM Ha BCeX sS3bIKax, 60bliie BCETO B HEMeII-
KoM (95%), manee — BO (ppaHIry3ckoM U pycckoM (91% u 84% COOTBETCTBEHHO); SKCILIMKALMSA (7% B PYCCKOM TIepEBO-
ne,3% — BO (panirysckom, 1,5% — B HeMelKOM); 3aMeHa SI3bIKOBOTO BbIpakeHUsT (6% B pPyCcCKOM IiepeBojie,
3% — BO (ppaHIly3cKOM U 2% — B HEMEIIKOM); YTpaTa KOMIIOHEHTOB OopuruHaja (3% B pycCKOM Il€pPeBOfEe, IIPUMEPHO
1,5% - B COBOKYITHOCTM B HEMELIKOM U (PpaHITy3CKOM); CBepXIIepeBo, CIyuyaeB KOTOPOTo MaJio: 2 crydasi BO (paHITy3-
ckoM 1 1 — B pycckoM. CTOUT OTMETUTD, YTO 60JIbIlle BCero TpaHchopMalysiM MOABEPIIUCH MTPECYTIITO3UIIMOHHbIE KOM-
moHeHThI (Tabi. 1).

060061ast MPUYMHBI IPUMEHEHMST TeX WM MHBIX CIIOCOO0B Iepefauyu UMIUIMIMTHOCTY B TIepeBojax COOpHMKA
CTUXOTBOpeHM «Iukmit upuc» JIynsbl [T110K, MOKHO BBIZEIUTD CAeayoume:

1) SI3bIKOBBIE: CBSI3aHHBIE CO CTPYKTYPOV KOHKPETHOT'O SI3bIKa, €70 HOPMOJ 1 Y3yCOM, CTeIIeHbI0 CUHCEMaHTU3Ma,

2) KOTHUTMBHBIE: Pa3inuus B POHOBBIX 3HAHUSIX PEIIENITOPOB PA3HBIX KYJIbTYD;

3) cy6BbEeKTMBHbBIE: CTIOCOGHOCTD MIEPEBOUNMKA OTIO3HATH U MepefaTh UMIUIMIIUTHOCTD, €r0 OlleHKa CIIOCOOHOCTY
peLlenITOPOB IlepeBeIeHHOI0 TEKCTa K BbIBEJIEHUIO UMILTMLIMTHOTO CMbICJIA;

4) CTWINCTUYECKME U CTPYKTYPHBIE: CBSI3aHbI C Xy 0KECTBEHHOCTDBIO ITO3MBbI, & TAKKE CO CTUXOTBOPHOI (GopMOii
Mpou3BeIeHMs. DTU TIPUUMHBI ellle He ObUTU BbISBJIEHBI B MCCIEJOBAHMSAX Mepelauy MIUTMIIMTHOCTHU TT033UM TIPU T1e-
peBojie, HACKOIbKO Mbl MOXKEM CYAUTH IO JOCTYITHOI HaM Hay4yHOI 1uTepaType. HecMOTps Ha TO, UTO ITpoaHaIn3u-
pOBaHHbIE HAMM CTMXOTBOPEHMSI HAaIMCAHbI BepIMOPOM, 3[€Ch, TAK JKe Kak U B JIIOOOM ITPOM3BeIeHUM TaKOTO KaHpa,
€CTh CBOM 0COOEHHOCTY (POPMBI, ¥ pajy ee COXpaHeHMs B HEKOTOPBIX CIy4Yasix MepeBOJUMKY PUOETIM K YKa3aHHbIM
crioco6aM repenaun ComepskaHms.

3akiouyeHue

B pesynbTaTe NpoBefeHHOr0 HaMM UCCAe0OBAHMS Mbl IPULIUIY K CJIEAYIOLUMM BbIBOLAM

e Omupasich Ha KIacCUpUKAIMIO UMIUTMIIMTHBIX CMbICJIOB A. B. KalinmukyHa, Mbl BBIJEIWIN B TEKCTE OPUTHMHAIIA
223 KOHTEKCTAa C MMIUIMIUTHBIMM CMbICJIAaMM, TIPU TOM OTMETMM, UTO Oojiee MOJOBUHBI M3 HUX (OKOJIO 55%)
OTHOCSITCS K UMIUIMKATypam, Jajiee cJiefyeT KOHKPeTHO-KOHTEKCTYalbHbIN CMbICT (34%) u mpecynmnosuuun (11%).

e Cnocobamy repefgauy UMIUIMIIUTHBIX CMbICJIOB OpUTVMHAJIA B TIEPEBOAAX BHICTYIAIOT CJIEAYIONIME: COXpaHEHMeE,
9KCIIMKALMS, 3aMeHa $I3bIKOBOTO COAEepsKaHMsl, yTpaTa KOMIIOHEHTOB OpUTMHAjA, CBepxIepeBOf. BobIIMHCTBO
VMIUIMIIUTHBIX CMBICJIOB COXPAHSIOTCSI BO BCEX ITEPEBOAAX, HO IMPOLIEHT COXPAaHEHMS B HEMEIKOM ¥ (paHIfy3CKOM
repeBofiax 6oJbllie, YeM B PYCCKOM, UTO OOBSICHSIETCS TPEXKAe BCETO TUITOJIOTMUECKMM M TeHEeTUUECKUM CXOLCTBOM
aHTINICKOTO, (PAHITy3CKOTO ¥ HEMEI[KOTO SI3bIKOB. V3MeHeHUsIM MOABEPINMCh B GOJIbIlei CTermeHu IIpecyt-
TTO3UIIMOHHbIE KOMITOHEHThI, TaK KaK MMEHHO Ha YpOBHE IPECYITO3ULIMIi CYHIEeCTBYIOT HauOOJbIINMe pasanuus,
KaK SI3bIKOBBIE, TaK U KYJIbTypHBIE.

e TIpMUMHBI MCITOJIb30BAHMS BBIIIEYTIOMSIHYTBIX CIIOCOGO0B Il Tepeqayyu MMIUIMIIMTHBIX CMbICJIOB OpUTMHAJIA
B ITEpeBOJAX MOKHO B II€JIOM Pa3Je/iUTh Ha 00BEKTUBHBIE U CYObeKTUBHbBIE. K 00BEKTUBHBIM OTHOCSTCS: OCOOEHHO-
CTU SI3BIKOBOJ CTPYKTYpPbI (KaK MCXOMHOTO $SI3bIKA, TaK M SI3bIKOB IIEPEBOMA), PasiuMuusi B KOTHUTUBHOI cdepe
PeLIeNTOPOB Pa3HbIX KYJIbTYp UM CTUIMCTUYECKME, CBSI3aHHBIE CO CBOeOOpasueM KaHpa M (POPMbI CTMXOTBOPHOTO
nipousBefenys. CyObeKTUBHBIMY (aKTOpaMy SIBJISTIOTCS TTPodecCHOoHaNIn3M MepeBOauMKa, ero yMeHue pacro3HaTh
U nlepeIaTh MUMIUIMIIMTHBIE CMbIC/IBI ITPU IepeBoe.

B 3ak/ioueHue MmoguepKkHeM, UTo MpobjiemMa rnepemaun MMIUTUIUTHOCTM B IIePeBO/ie ellle He pacKphiTa B MOTHOI
Mepe B JIMHTBUCTUUECKON HayKe U TOAJIEXKUT OalbHeNIIeMy M3yUeHMIO, TaK JKe KaK U TBOpuecTBO Jlymsbl 'miok
M3y4YEeHO Ha CerofHsI HeIOCTaTOUHO, TIEPEBOJIOB ee MPON3BeIeHNIT OTHOCUTEIbHO HEMHOTO, B 0COGEHHOCTY B Poccum.

ITepcrieKTMBBI TajbHEIero MCCaeIOBaHMsI JaHHOM Mpo6jgeMbl Mbl BUIMM B 6ojiee IeTaJlbHOM WU3YYEHUU
VIMIUIMIIUTHOCTY B acliekTe IMepeBo/ia Ha MaTepualie Apyrux mpousBeneHuii Jiyusnl [J110K, B TOM 4uc/ie M Ha Jpyrue
TeHEeTUMYEeCKM Y TUTIOJIOTUUECKYM CXOXKMe MM OTJIMUHBbIE OT MCCAeJOBaHHbIX HAMM SI3bIKM, & TaKke B pPacCMOTpPEHUM
MPOSIBJIEHNS] UMITIMIIUTHOCTY B TIO33UM B IIPUMHLIUIIE, TAK KAK MbI BbISICHMIV, YTO 0OCOOEHHOCTb (POPMbI JAHHOTO TUIIA
XYIOKeCTBEHHBIX MPOU3BEIeHNIT, B CBOIO OUepe/ib, TOKE BIMSET Ha BbIOOP MepeBOJUECKMX PeLIeHN i pu mepegave
VIMIUTAIIATHBIX CMBIC/IOB.
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